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I Kings 1:1-31מלכים א א׳:א׳-ל״א

ים  א בַּיָּמִ֑ ן בָּ֖ לֶ� דָּוִד֙ זָקֵ֔ (א) וְהַמֶּ֤

ם לֽוֹ׃ (ב)  א יִחַ֖ ים וְלֹ֥ הוּ֙ בַּבְּגָדִ֔ וַיְכַסֻּ֙

י  יו יְבַקְשׁ֞וּ לַאדֹנִ֤ אמְרוּ ל֣וֹ עֲבָדָ֗ וַיֹּ֧

מְדָה֙ לִפְנֵ֣י  ה וְעָֽ ה בְתוּלָ֔ לֶ֙� נַעֲרָ֣ הַמֶּ֙

ה  נֶת וְשָׁכְבָ֣ לֶ� וּתְהִי־ל֖וֹ סֹכֶ֑ הַמֶּ֔

לֶ�׃ (ג)  י הַמֶּֽ ם לַאדֹנִ֥ � וְחַ֖ בְחֵיקֶ֔

ל גְּב֣וּל  ה בְּכֹ֖ ה יָפָ֔ וַיְבַקְשׁוּ֙ נַעֲרָ֣

 יִּמְצְא֗וּ אֶת־אֲבִישַׁג֙ ֽ ל וַ יִשְׂרָאֵ֑

לֶ�׃ (ד)  הּ לַמֶּֽ אוּ אֹתָ֖ ית וַיָּבִ֥ הַשּׁ֣וּנַמִּ֔

לֶ�  י לַמֶּ֤ ד וַתְּהִ֨ ה עַד־מְאֹ֑ ה יָפָ֣ נַּעֲרָ֖ וְהַֽ

הּ׃  א יְדָעָֽ לֶ� לֹ֥ הוּ וְהַמֶּ֖ רְתֵ֔ וַתְּשָׁ֣ נֶת֙ סֹכֶ֙

א  ית מִתְנַשֵּׂ֥ (ה) וַאֲדֹנִיָּ֧ה בֶן־חַגִּ֛

כֶב  י אֶמְ֑�� וַיַּ֣עַשׂ ל֗וֹ רֶ֚ ר אֲנִ֣ לֵאמֹ֖

ים  ישׁ רָצִ֥ ים אִ֖ ים וַחֲמִשִּׁ֥ רָשִׁ֔ וּפָ֣

יו מִיָּמָיו֙  א־עֲצָב֨וֹ אָבִ֤ יו׃ (ו) וְלֹֽ לְפָנָֽ

יתָ וְגַם־ה֤וּא  כָה עָשִׂ֑ ר מַדּ֖וּעַ כָּ֣ לֵאמֹ֔

י  ה אַחֲרֵ֥ ד וְאֹת֥וֹ יָלְדָ֖ אַר֙ מְאֹ֔ טֽוֹב־תֹּ֙

(1) King David was now old,

advanced in years; and though they

covered him with bedclothes, he

never felt warm. (2) His courtiers

said to him, “Let a young virgin be

sought for my lord the king, to wait

upon Your Majesty and be his

attendant; and let her lie in your

bosom, and my lord the king will

be warm.” (3) So they looked for a

beautiful young woman throughout

the territory of Israel. They found

Abishag the Shunammite and

brought her to the king. (4) This

young woman was exceedingly

beautiful. She became the king’s

attendant and waited upon him;

but the king was not intimate with

her. (5) Now Adonijah son of

Haggith went about boasting, “I

will be king!” He provided himself
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ב  ם יוֹאָ֣ יו עִ֚ אַבְשָׁלֽוֹם׃ (ז) וַיִּהְי֣וּ דְבָרָ֔

 יַּעְזְר֔וּ  ֽ ן וַ ר הַכֹּהֵ֑ ם אֶבְיָתָ֣ ה וְעִ֖ בֶּן־צְרוּיָ֔

ן  כֹּהֵ֠ ה׃ (ח) וְצָד֣וֹק הַ֠ י אֲדֹנִיָּֽ אַחֲרֵ֖

ן הַנָּבִיא֙  ע וְנָתָ֤ הוּ בֶן־יְהוֹיָדָ֜ וּבְנָיָ֨

ד  ֑ ר לְדָוִ ים אֲשֶׁ֣ י וְהַגִּבּוֹרִ֖ י וְרֵעִ֔ וְשִׁמְעִ֣

ח  הוּ׃ (ט) וַיִּזְבַּ֣ א הָי֖וּ עִם־אֲדֹנִיָּֽ לֹ֥

בֶן  ם אֶ֣ יא עִ֚ אן וּבָקָר֙ וּמְרִ֔ הוּ צֹ֤ אֲדֹנִיָּ֗

א  ל וַיִּקְרָ֗ ין רֹגֵ֑ צֶל עֵ֣ לֶת אֲשֶׁר־אֵ֖ הַזֹּחֶ֔

לֶ�  אֶת־כׇּל־אֶחָיו֙ בְּנֵ֣י הַמֶּ֔

לֶ�׃ (י)  י הַמֶּֽ ה עַבְדֵ֥ י יְהוּדָ֖ וּלְכׇל־אַנְשֵׁ֥

הוּ  יא וּבְנָיָ֜ אֶת־נָתָן֩ הַנָּבִ֨ ֽ וְ

יו  ה אָחִ֖ ים וְאֶת־שְׁ�מֹ֥ אֶת־הַגִּבּוֹרִ֛ ֽ וְ

ן  אמֶר נָתָ֗ א׃ (יא) וַיֹּ֣ א קָרָֽ לֹ֥

ר  בַע אֵם־שְׁ�מֹה֙ לֵאמֹ֔ אֶל־בַּת־שֶׁ֤

� אֲדֹנִיָּ֣הוּ  י מָלַ֖ עַתְּ כִּ֥ הֲל֣וֹא שָׁמַ֔

ע׃ (יב)  א יָדָֽ ד לֹ֥ ֖ ינוּ דָוִ ית וַאֲדֹנֵ֥ בֶן־חַגִּ֑

ה וּמַלְּטִי֙  א עֵצָ֑ � נָ֖ י אִיעָצֵ֥ ה לְכִ֛ וְעַתָּ֕

ה׃   � שְׁ�מֹֽ � וְאֶת־נֶ֥פֶשׁ בְּנֵ֖ אֶת־נַפְשֵׁ֔

ד  לֶ� דָּוִ֗ אִי ׀ אֶל־הַמֶּ֣ י וּבֹ֣ (יג) לְכִ֞

י  ה אֲדֹנִ֣ א־אַתָּ֞ רְתְּ אֵלָיו֙ הֲלֹֽ וְאָמַ֤

ר  תְ֙� לֵאמֹ֔ עְתָּ לַאֲמָֽ לֶ� נִשְׁבַּ֤ הַמֶּ֗

with chariots and horses, and an 

escort of fifty outrunners. (6) His 

father had never scolded him: 

“Why did you do that?” He was the 

one born after Absalom and, like 

him, was very handsome. (7) He 

conferred with Joab son of Zeruiah 

and with the priest Abiathar, and 

they supported Adonijah; (8) but 

the priest Zadok, Benaiah son of 

Jehoiada, the prophet Nathan, 

Shimei and Rei, and David’s own 

warriors did not side with 

Adonijah. (9) Adonijah made a 

sacrificial feast of sheep, oxen, and 

fatlings at the Zoheleth stone that is 

near En-rogel; he invited all his 

brother princes and all the king’s 

courtiers of the tribe of Judah; (10) 

but he did not invite the prophet 

Nathan, or Benaiah, or the 

warriors, or his brother Solomon. 

(11) Then Nathan said to 

Bathsheba, Solomon’s mother, “You 

must have heard that Adonijah son 

of Haggith has assumed the 



י וְה֖וּא  ה בְנֵ֙� יִמְ֣�� אַחֲרַ֔ י־שְׁ�מֹ֤ כִּֽ

 � י וּמַדּ֖וּעַ מָלַ֥ ב עַל־כִּסְאִ֑ יֵשֵׁ֣

רֶת  � מְדַבֶּ֥ ה עוֹדָ֛ הוּ׃ (יד) הִנֵּ֗ אֲדֹנִיָּֽ

יִ�  אֲנִי֙ אָב֣וֹא אַחֲרַ֔ ֽ לֶ� וַ ם עִם־הַמֶּ֑ שָׁ֖

א  יִ�׃ (טו) וַתָּבֹ֨ י אֶת־דְּבָרָֽ וּמִלֵּאתִ֖

דְרָה  לֶ֙� הַחַ֔ בַע אֶל־הַמֶּ֙ בַת־שֶׁ֤

ד וַאֲבִישַׁג֙  ן מְאֹ֑ לֶ� זָ קֵ֣ וְהַמֶּ֖

לֶ�׃ (טז)  ת אֶת־הַמֶּֽ ית מְשָׁרַ֖ הַשּׁ֣וּנַמִּ֔

לֶ�  חוּ לַמֶּ֑ בַע וַתִּשְׁתַּ֖ ד בַּת־שֶׁ֔ וַתִּקֹּ֣

אמֶר  �׃ (יז) וַתֹּ֣ לֶ� מַה־לָּֽ אמֶר הַמֶּ֖ וַיֹּ֥

עְתָּ בַּיהוה  ה נִשְׁבַּ֜ ל֗וֹ אֲדֹנִי֙ אַתָּ֨

 �  ה בְנֵ֖ י־שְׁ�מֹ֥ � כִּֽ י֙� לַאֲמָתֶ֔ אֱ�הֶ֙

י׃  ב עַל־כִּסְאִֽ י וְה֖וּא יֵשֵׁ֥ יִמְ֣�� אַחֲרָ֑

ה  � וְעַתָּ֛ ה הִנֵּ֥ה אֲדֹנִיָּ֖ה מָלָ֑ (יח) וְעַתָּ֕

ח  יִּזְבַּ֠ עְתָּ׃ (יט) וַ֠ א יָדָֽ לֶ� לֹ֥ י הַמֶּ֖ אֲדֹנִ֥

שׁ֥וֹר וּֽמְרִיא־וְצֹאן֮ לָרֹב֒ {פ}וַיִּקְרָא֙ 

ן  לֶ� וּלְאֶבְיָתָר֙ הַכֹּהֵ֔ לְכׇל־בְּנֵ֣י הַמֶּ֔

ה עַבְדְּ֖�  א וְלִשְׁ�מֹ֥ ר הַצָּבָ֑ ב שַׂ֣ וּלְיֹאָ֖

לֶ�  י הַמֶּ֔ א׃ (כ) וְאַתָּה֙ אֲדֹנִ֣ א קָרָֽ לֹ֥

ם  יד לָהֶ֔ י� לְהַגִּ֣ ל עָלֶ֑ י כׇל־יִשְׂרָאֵ֖ עֵינֵ֥

לֶ�  י־הַמֶּ֖ א אֲדֹנִֽ ב עַל־כִּסֵּ֥ י יֵשֵׁ֛ מִ֗

kingship without the knowledge of 

our lord David. (12) Now take my 

advice, so that you may save your 

life and the life of your son 

Solomon. (13) Go immediately to 

King David and say to him, ‘Did 

not you, O lord king, swear to your 

maidservant: “Your son Solomon 

shall succeed me as king, and he 

shall sit upon my throne”? Then 

why has Adonijah become king?’ 

(14) While you are still there talking 

with the king, I will come in after 

you and confirm your words.” (15) 

So Bathsheba went to the king in 

his chamber.—The king was very 

old, and Abishag the Shunammite 

was waiting on the king.— (16) 

Bathsheba bowed low in homage to 

the king; and the king asked, 

“What troubles you?” (17) She 

answered him, “My lord, you 

yourself swore to your maidservant 

by the ETERNAL your God: ‘Your 

son Solomon shall succeed me as 

king, and he shall sit upon my 



ב  ה כִּשְׁכַ֥ יו׃ (כא) וְהָיָ֕ אַחֲרָֽ

י  יתִי אֲנִ֛ יו וְהָיִ֗ לֶ� עִם־אֲבֹתָ֑ י־הַמֶּ֖ אֲדֹנִֽ

ים׃ (כב) וְהִנֵּ֛ה  ה חַטָּאִֽ י שְׁ�מֹ֖ וּבְנִ֥

ן  לֶ� וְנָתָ֥ רֶת עִם־הַמֶּ֑ נָּה מְדַבֶּ֖ עוֹדֶ֥

לֶ֙�  ידוּ לַמֶּ֙ א׃ (כג) וַיַּגִּ֤ יא בָּֽ הַנָּבִ֖

יא וַיָּבֹא֙ לִפְנֵ֣י  ן הַנָּבִ֑ ה נָתָ֣ ר הִנֵּ֖ לֵאמֹ֔

יו  לֶ� עַל־אַפָּ֖ חוּ לַמֶּ֛ לֶ� וַיִּשְׁתַּ֧ הַמֶּ֔

י  אמֶר֮ נָתָן֒ אֲדֹנִ֣ רְצָה׃ (כד) וַיֹּ֘ אָֽ

רְתָּ אֲדֹנִיָּ֖הוּ יִמְ֣��  ה אָמַ֔ לֶ� אַתָּ֣ הַמֶּ֔

י׃ (כה)  ב עַל־כִּסְאִֽ י וְה֖וּא יֵשֵׁ֥ אַחֲרָ֑

ח שׁ֥וֹר  יִּזְבַּ֠ ד הַיּ֗וֹם וַ֠ י ׀ יָרַ֣ כִּ֣

י  וּֽמְרִיא־וְצֹאן֮ לָרֹב֒ וַיִּקְרָא֩ לְכׇל־בְּנֵ֨

ר  י הַצָּבָא֙ וּלְאֶבְיָתָ֣ לֶ� וּלְשָׂרֵ֤ הַמֶּ֜

יו  ים לְפָנָ֑ ים וְשֹׁתִ֖ ן וְהִנָּ֛ם אֹכְלִ֥ הַכֹּהֵ֔

י  הוּ׃ (כו) וְלִ֣ לֶ� אֲדֹנִיָּֽ י הַמֶּ֥ אמְר֔וּ יְחִ֖ וַיֹּ֣

ן וְלִבְנָיָ֧הוּ  ק הַכֹּהֵ֜ � וּלְצָדֹ֨ בְדֶּ֠ י־עַ֠ אֲנִֽ

א  ה עַבְדְּ֖� לֹ֥ ע וְלִשְׁ�מֹ֥ בֶן־יְהוֹיָדָ֛

לֶ�  י הַמֶּ֔ ם מֵאֵת֙ אֲדֹנִ֣ א׃ (כז) אִ֗ קָרָֽ

עְתָּ֙  א הוֹדַ֙ ה וְלֹ֤ ר הַזֶּ֑ הְיָ֖ה הַדָּבָ֣ נִֽ

ב  י יֵשֵׁ֛ ת־[עַבְדְּ֔�] (עבדיך) מִ֗ אֶֽ

יו׃ {ס}  לֶ� אַחֲרָֽ י־הַמֶּ֖ א אֲדֹנִֽ עַל־כִּסֵּ֥

throne.’ (18) Yet now Adonijah has 

become king, and you, my lord the 

king, know nothing about it. (19) 

He has prepared a sacrificial feast of 

a great many oxen, fatlings, and 

sheep, and he has invited all the 

king’s sons and Abiathar the priest 

and Joab commander of the army; 

but he has not invited your servant 

Solomon. (20) And so the eyes of all 

Israel are upon you, O lord king, to 

tell them who shall succeed my lord 

the king on the throne. (21) 

Otherwise, when my lord the king 

rests with his ancestors, my son 

Solomon and I will be regarded as 

traitors.” (22) She was still talking to 

the king when the prophet Nathan 

arrived. (23) They announced to the 

king, “The prophet Nathan is 

here,” and he entered the king’s 

presence. Bowing low to the king 

with his face to the ground, (24) 

Nathan said, “O lord king, you 

must have said, ‘Adonijah shall 

succeed me as king and he shall sit 



אמֶר  לֶ� דָּוִד֙ וַיֹּ֔ עַן הַמֶּ֤ (כח) וַיַּ֨

בַע וַתָּבֹא֙ לִפְנֵ֣י  י לְבַת־שָׁ֑ קִרְאוּ־לִ֖

לֶ�׃ (כט)  י הַמֶּֽ ד לִפְנֵ֥ תַּעֲמֹ֖ ֽ לֶ� וַ הַמֶּ֔

ר חַי־יהוה  לֶ� וַיֹּאמַ֑ ע הַמֶּ֖ וַיִּשָּׁבַ֥

ה׃  י מִכׇּל־צָרָֽ ה אֶת־נַפְשִׁ֖ אֲשֶׁר־פָּדָ֥

� בַּיהוה  עְתִּי לָ֜ י כַּאֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ (ל) כִּ֡

ה  י־שְׁ�מֹ֤ ר כִּֽ י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔ אֱ�הֵ֤

ב  י וְה֛וּא יֵשֵׁ֥ בְנֵ֙� יִמְ֣�� אַחֲרַ֔

ה הַיּ֥וֹם  ן אֶעֱשֶׂ֖ י כֵּ֥ י כִּ֛ י תַּחְתָּ֑ עַל־כִּסְאִ֖

יִם֙  בַע אַפַּ֙ ד בַּת־שֶׁ֤ ה׃ (לא) וַתִּקֹּ֨ הַזֶּֽ

י  אמֶר יְחִ֗ לֶ� וַתֹּ֕ חוּ לַמֶּ֑ רֶץ וַתִּשְׁתַּ֖ אֶ֔

ם׃ {פ}  ד לְעֹלָֽ ֖ לֶ� דָּוִ י הַמֶּ֥ אֲדֹנִ֛

upon my throne.’ (25) For he has 

gone down today and prepared a 

sacrificial feast of a great many 

oxen, fatlings, and sheep. He 

invited all the king’s sons and the 

army officers and Abiathar the 

priest. At this very moment they are 

eating and drinking with him, and 

they are shouting, ‘Long live King 

Adonijah!’ (26) But he did not 

invite me your servant, or the priest 

Zadok, or Benaiah son of Jehoiada, 

or your servant Solomon. (27) Can 

this decision have come from my 

lord the king, without your telling 

your servant who is to succeed to 

the throne of my lord the king?” 

(28) King David’s response was: 

“Summon Bathsheba!” She entered 

the king’s presence and stood before 

the king. (29) And the king took an 

oath, saying, “As GOD lives, who 

has rescued me from every trouble: 

(30) The oath I swore to you by the 

ETERNAL, the God of Israel, that 

your son Solomon should succeed 



me as king and that he should sit 

upon my throne in my stead, I will 

fulfill this very day!” (31) Bathsheba 

bowed low in homage to the king 

with her face to the ground, and 

she said, “May my lord King David 

live forever!” 


